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AHOTALIIA
Cmammioo  npucéa4eHo  GUGHEHHIO  3A2eAAbHOMUNOA0IMHUX
acnexkmie nepexaaoy eKOHOMIKO-Npasosux dokymenmie

6 akademiuniti eany3i Kpizb npusmy npogecitnoi nideomosku
MauOymuix nepekaaoauié Kumaicobkoi, auerilicbkoi ma HiMeybkoi
mos.  Pozensmymo  Kopenauyito  poseumky Mmoeu ma MemoOuHHUX
acneKkmié HAGUAHHA MOBU U NepeKaady 8 CY4ACHOMY 2100aNbHOMY
ocgimubomy  npocmopi. Y 0ocaiddceHHi  ymouHeHO  NOHAMMS
6 KOHmeKcmi meopemuko-menmodonoeiuHo2o nioxo0y w000 cymHocmi
CUHepei3My 6 NnepekAado3Hagcmei ma  Memoouyi  GUKAAOAHHA
gaxosux  ducyunain, a came: <«QPYHKYIUHICMb  MeopemuKo-
Memo0oa0eiuH020  nioxXody», <«CuHepeisM y  NepeKAad03Hascmei»,
«CUHepei3M y Memoouyi HagYaHHs Paxoeux OUCYUNAIH».
Cxapaxmepu306aHo CMPYKMYPHO-KOMNOHEHMHULL cKknad
hernomena «MeopemuK0-memooonoeitHuLl nioxio wodo
CymHOCMI  CUHepei3MYy 6  NepeKAadosHagcmei  ma — Memoouui
sukaadanns — gaxoeux ducyuniin»  (ceimoensioHo-pirocogcoruil,
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3Q2aNbHOHAYKOBULL, NIHeBICMUYHO-NEPeKAA003HAGHUL, KOSHIMUBHO-
KOMYHIKAMUGHUIL, oudakmurxo-memoouHHull, OisNbHICHO-
npakceonoiMHuil i OYIHIOBANLHO-PePACKCUBHULL  KOMHOHEHMU).
OO6rpyHmMo8ano npuuuHu i A02IKYy mpaHcghopmauii nepekradosHaguoi
napaduemu 6 enobarvHomy Koumekcmi. Hasedeno intocmpamueni
npukaadu  0OKYMeHmie, W0 peciameHmyloms eKOHOMIKO-npagosi
gionocunu 6 axademiunii eanysi ¢ XXI cmoaimmi, na mamepiani
KUMAQicbKoi, aHenilicbkoi, HiMeybkoi ma yKpaincbkoi moe y chnekmpi
npoghecitinoi nioecomosku mabymuix nepeknadauis.

Karonosi caosa: exonomiko-npagogi OokymeHmu, axademiuHa
cehepa, npoghecitina nideomoeka, CcuHepeiam, nepexaad/
Nepeknaco3Hascmeo, MemoouKa 6UKAA0AHHS axoeux OUCUUNIH,
Kumaticbka Mo8a, aHenilicbka Mo6a, HiMeybka Moed, YKpaiHcbKa
moea.

Beryn. HuHni cepen ekoHOMIYHO ycmiltHMX KpaiH Kurtaliceka
Haponna PecnyOiika AeMOHCTpYE MEpeaOBUI YHiKaIbHUI MOC-
Bil i pe3yJbTaT 6araTOBEKTOPHOIO PO3BUTKY. KuTailchKuil ypsia
PO3YMi€ BaXJIMBi CYCIiJIbHI 3alUTU Ta pPeryjsipHO TpaHCcdop-
mye (GopMaTu €KOHOMIYHOi, HayKOBOi, OCBiTHbOI Ta KYJbTYpPHOI
crniBnpaui. IHHoOBauii BimoOpaxkalThCsl SIK y KUTAHChKili MOBI,
TaKk i B OQiUiifHMX E€KOHOMIYHHUX i TOPTrOBEJIbHUX KOHTPAKTaX,
yrogax MOpo CIIIBPOOITHUITBO B rajy3i OCBITM Ta HayKH, IIpPO-
rpamMax akameMidHoi MOOUIbHOCTI Tolo. EBoIoNis JIEKCMYHOTO
KOHTEHTY 0O€3MocepeIHbO UTIOCTPYE IIi JOCATHEHHS B HayKOBiid
Ta OCBITHIM Taly3sX, 10 BUMAara€ IOCTIHOrO BUBYCHHS, aHAII3y
i oIy MepeTBOPIOBAILHOIO MPOIECY B KiJIbKICHOMY Ta SIKicC-
HOMY 3MICTi TEPMiHOJOTIYHUX CUCTEM.

BapTto 3a3HaunTH, 110 B €Bpa3iiichKOMY KOHTEKCTi YKpaiH-
CbKa aKaleMiyHa CHiJbHOTA CKJIAJA€ MIXHAPOJHI yroau, JOro-
BOpU, KOHTPAKTU, TPAHTOBI MpOrpaMu i aHaJIOTiUHi TOKYMEHTH
JBOMa MOBaMMU: aHIJIIACHKOIO Ta YKPAiHCBKOIO — 3 €BPOIICHi-
CbKUMMM KpaiHaMH; YKPaiHChbKOIO/HIMELIbKOI I aHTJiMCHhKOW —
3 HiIMELIbKOMOBHMMM KpaiHaMu; KHUTalCbKOIO Ta YKPaiHCbKOIO/
a”rniaiicekoro — 3 Kuraiickkoro HapogHoro Pecmy0Griikoro; aHr-
JIIICBhKOI0/YKPAIHChKOIO Ta Kopelchkoo — 3  PecnyOikoro
Kopes; smoHCHKOIO 11 aHTiIICHKO0/YKPAiHChKOI — 3 SMoHi€l0.

CyyacHuil, KOHKYPEHTOCIIPOMOXHUI  CIeLiaJicT TOBHU-
HeH A00pe BOJOAITM iHO3eMHUMHU MOBAMM: aHIJiiicbKOW Ta/
abo HiMelbKOoWw (TpaguliiiHO MAJsl CcHiBOpaui 3 KpaiHaMu
€C), a TakoX KHUTaiiCbKOI Ta/ab0 KOPEUChKOI/SIMOHCHKOI0
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(iHHOBaMiliHO JUIs1 CHIBIpali 3i CXiTHMUMU KpaiHamu). YKpaiH-
ChbKa MOBa € KJIIOYOBUM KaHajoM, 1110 3a0e3Ieuye A0CTYIl LIUPO-
KOMY 3arajly YKpaiHChbKOi I'POMaJChbKOCTi IO CBITOBUX JOCSITHEHD
Ta iX PO3yMiHHSI.

HoBiTHST opieHTalisl akaaeMiyHOI CITiBOpali MixX YKpaiHOIO
Ta KpaiHamu 3axomy Tta Cxonay, 3okpema CIIIA, Beaukoio bpu-
TaHi€elo Ta HiMeuumHolo, mepembavae akKTUBHY y4acTb YKpaiH-
CbKOI MOJIOAI Yy mporpamax akaieMiyHOl MOOiJIbHOCTI, JOCHia-
HULIBKUX TpaHTax, KyJbTYPHUX 3axoJax Ta OCBITHiX IMPOEKTax,
€KOHOMIYHi Ta MpaBOBi aCIMeKTU SIKUX BilmoOpaxkaloThCs y BilIo-
BiZHUX yrogax.

3 ornsay Ha BHUIle3a3HaueHe BUHUKAE OYeBUAHA IOTpeda
y Tepekiagadyax, sKi BUIBHO BOJIOAIIOTH aHIIINCHKOIO, HiMellb-
KO0, KUTalChKOW, KOPEMCHKOW Ta SIMOHCHKOK MOBAMM, IS
3a0€3MeUYeHHs] BCEOCSIKHOIO 3AiCHEHHSI CIHiJIbHOI akKajaemiu-
HO1 [iSIIBHOCTi, TOYHOIO TJAYMAuyeHHS JIOCTiIXyBaHUX JIOKY-
MEHTIiB, a TaKOX TiABMUIIEHHS $SIKOCTI MiArOTOBKU MalOyTHiX
nepexkaagadiB.

AKTYyalIbHICTh CTY[il 3yMOBJIEHa TMOTPebdOI Cy4yacHOro YKpa-
T{HCBKOTIO CYCITUILCTBA OTPMMYBATW HarajbHy iHdopMaliio aep-
’)KaBHOK MOBOW0. Bucokuii piBeHb KBamidikalii ¢inonora npu-
3BOJAUTDH A0 CUMHEPTIi MepeKaay i JOCSTAEThCS 3aBASIKU 3HAHHSIM,
YMiHHSIM, HaBUYKaM, TOTOBHOCTi Ta IiJArOTOBJIEHOCTI MepeKia-
Jaya TpaHCOpMyBaTW ayTeHTWYHi iHILIOMOBHiI TEKCTU UiJbO-
BOIO MOBOIO, 30epiraroud TMpuU LLOMY CEMaHTUYHE HaBaHTa-
JKeHHSI OPUTiHAJIbHOTO TEKCTY B TEBHOMY KOHTEKCTi, 30Kpema
B aKaJleMiuyHiil JOKyMeHTallii, 1110 MiCTUTb €KOHOMiUHi Ta TIpa-
BOBi OCHOBH.

Y ueHTpi yBarum 3amoyaTKOBaHUX JOCHiIKEHb € aHIJIii-
cbKa MOBa, sika € oQilliliHOI MiXXHApOJAHOI MOBOI YCHOIO
Ta TMCHMOBOIO CIIUJIKyBaHHSI B aKaJeMiuyHiil ramysi sk y Kpa-
iHax 3axomy, Tak i B kpaiHax Cxomy. HiMmeunbka MoBa HaOyBae
MOMYJISPHOCTI B €BPOIEMCHKOMY CITiBpOOITHUIITBI YKpaiHu uepes
YUCJIEHHI OCBiTHi TpaHTHW, AOCTYIHi YKpaiHLSIM, Ta iX 3HA4YHY
immirpanito 1o HimeuunHu. Cepen BiZOMUX CXiZTHMX MOB BHUKO-
PUCTOBYIOTHCSI MOBHM KpaiH, $IKi MiATpuMyBaiud YKpaiHy Mim vac
BililHM Ta MOCJiTOBHO BUKOHYBajiud YMOBM YToJ TpO CIiBIpallto,
30KpeMa KuTaicbKa, KOpeichbKa Ta SIMOHCHKA.
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3abesrneueHHs] CMHEprii B mepekaaai JTOKYMEHTIB, 110 pery-
JIIOIOTh €KOHOMIYHi Ta MpaBOBi BiZTHOCUHU B akaaeMiuHiil cdepi
y 21 croiiTTi, BiZKpMBa€ NUISIX OO aneKBaTHOTO CIIPUHSTTS
Ta BiATBOPEHHSI CEMAaHTUKU JOCJiIKYBaHUX TOKYMEHTIB.

Mertoo pobOTM € aHajli3 3araJlbHOTUIIOJOTIYHUX AacCIEKTiB
nepeKJialy eKOHOMIKO-TIpaBOBMX [JOKYMEHTIB B aKaJeMidHii
ranaysi Kpi3b nmpusmy MpodeciiiHOI MiAroToBKM MalOyTHiX mepe-
KJ1aJaviB KUTaChKOI, aHIIIMICbKOI Ta HiMELIbKOI MOB.

JocsiTHeHHST TOCTaBA€HOI MeTH Tiepefadavyae po3B’sI3aHHS
TaKMX 3aBJIaHb:

* YTOUHUTU TIOHSITTSI B KOHTEKCTi TEOPETUKO-METOA0JIOTTYHOIO
MiIXOoy IIOAO CYTHOCTI CHMHEpri3My B ITIepeKJIalo3HABCTBI Ta METO-
UL BUKJIagaHHS (paxOBUX JUCIUITIIH, a came: «(PyHKIIHHICTh Teo-
PETUKO-METOIOJIOTIYHOIO MiIXOMy», «CHMHEPTi3M Yy IIepeKIIano3HaB-
CTBi», «CUHEpri3M Y METOAMII HaBYaHHS (DaxOBUX AUCLUTLIiHY;

*  CcXapakTepu3yBaTU CTPYKTYPHO-KOMIIOHEHTHUHN  CKJaj
¢eHOMEHa «TEOpPEeTUKO-METOMOJIOTIYHNI IMiAXig IIOA0 CYTHOCTI
CUHEpri3My B TepeKJIaJlo3HaBCTBI Ta METOAMWIII BUKJIaJaHHS
(hbaxoBUX AUCLUTLIIH»;

* OOrpyHTYBaTW MPUYMHU i JIOTIKYy TpaHchopMmalii nepekia-
JI03HABYOI MapagurMu B r100albHOMY KOHTEKCTi;

* pemnpe3eHTyBaTU iJOCTPAaTUBHI MPUKIAAW JTOKYMEHTIB, SIKi
perIaMeHTYIOTh €KOHOMIKO-IIPaBOBI BiTHOCMHM B aKaJeMidHii
rany3i B XXI cTofiTTi, Ha MaTepiajai KWUTalCbKOi, aHTJilCbHKOI,
HiMelbKOi Ta YKpaiHCbKOi MOB Yy CHeKTpi mnpoceciiiHoi miaro-
TOBKM MaiOyTHiX Mepekiaaavis.

Marepiaau Ta MeTomu AocHimKeHHS. JloCHimHUIIBKUI MaTte-
piaJl MiCTUThb ayTEHTWYHi aHIJIiMChbKi, HiIMEUbKi Ta KWUTalCbKi
KOHTpPaKTH, Yroiu, IOrOBOPU, a TaKOX ITpOrpaMu akaaeMiuHoi
MOOIJIBHOCTI Ta OCBITHBbO-HAyKOBi TI'paHTU, MepeKJaleHi yKpa-
iHCHKOIO MOBOK, 3a TaKMMHU BEKTOpaMU aKaJaeMiuHOi CITiBII-
pawi: Ykpaina ta €Bponeiicbkuii Coro3, YkpaiHa ta HimeuuuHa,
Vkpaina Ta CIIIA, Ykpaina ta Kutaiicbka Haponna PecnyGiika,
Vkpaina ta PecnyOnika Kopes. 3aranbHuii oOCSIr ITOKYMEHTIB
CTaHOBUTL 145 cTOpPiHOK.

V cTaTTi BUKOPHCTAHO TaKi METOAM JOCTiKEHHS:

—  meopemuuHi Memoou. aHalli3 CTPYKTYpPHO-3MiCTOBOIO
oOpMJIEHHS  JOCHIIKYBaHMX OQILIMHUX JOKYMEHTIB I
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BU3HAYeHHsT crneumdiky peamizalil MiXXHaApomHOI aKaaeMidyHOI
JISTBHOCTI  YKpaiHChbKUX OCBITSIH y 3aXiJHMX Ta CXiIHUX Kpai-
Hax; aHaJli3 MeTOAMYHUX JOCTiIKeHb i3 TMUTaHb MpodeciitHoi
MOBJICHHEBOI TIiATOTOBKM MaiOyTHiX inoJioriB-nepexianaviB
(st meTepmiHalii CUCTeMHU BIIpaB), CIIPSIMOBAHOI Ha MOCUJIEHHS
iXHBOI MpodeciitHOT KOMITETEHTHOCTI;

— 3icmaenuil Memod — IJIS. BUSIBJICHHS JIIHIBICTUMHUX Ta €KC-
TPaJliHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTE ayTeHTMUYHUX aHIJIIMCHhKUX,
HiMEeLIbKUX Ta KUTalChbKUX JOKYMEHTIB Ta iXHiX TEKCTiB-TlepeKJia-
JIiB YKPaiHCHbKOI MOBOIO;

— Memod cucmemamusayii i ananizy nepekaady — IJIsl BCTa-
HOBJICHHSI MOKA3HUKIB CUHEPTrii nmepekaaay y moaidHuxX i BimMiH-
HUX JIIHFBICTUMHMX Ta €KCTPaJiHrBICTUYHUX SIBUILAX, TepeAaHuX
YKPaiHCHKOI MOBOIO.

Pesynbratu. IlpoTsiroM ocCTaHHIX IT’ITU POKiB 3apyOiXHi
METOJAUCTU JEMOHCTPYIOTh 3HAUHUM iHTepec IIOAO iHTerpaii
LITYYHOTO iHTEJNEeKTy A0 MNpodeciiiHO-MOBIEHHEBOI MiATOTOBKU
rnepeksaaaviB-¢igoaoriB i3 (poKycoM Ha KOMMETEHTHICHUM mMia-
xim, etmuyHy i umdpoBy rpamotHicth (Wang 2023; Wan & Yan
2022; Yang et al. 2025; Zhang 2025; Zhang et al. 2025). Wan
i Yan (2022) npucBITUIM CBOi AOCTiIXEHHS (heHOMEHa KOMIT 10-
TEPU30BAHOTO YCHOro nmepekiany (iHcTpymeHTtapito Computer
Assisted-Interpreting) B MOBHili mapi «KuTalichbka <> aHIJIiii-
CbKa», 30KpeMa HaBUaHHIO MaiOyTHiX MepeKjiagadyiB TepMiHO-
JIOTiYHOI 0a3u, OHJIAMH-CJIOBHMKIB, IITYYHOTO iHTEJIEKTY TOIIIO.
Wang (2023) po3pobuB oHaiiH-Kypc «CHMHXpPOHHUII Ta acHUH-
XpPOHHUI TMepekian y HubpoBOMy CEpPelOBUIL» i BUZHAYUB Mpi-
OpPUTETHi KOMIIETeHLii TMepekagaya, HEOOXiAHi ISl YCHillIHOi
peanizaliii npodeciiiHOT MisUIbHOCTI B yMOBax LM(MPOBOI TpaH-
chopmallii  coliaJbHO-€KOHOMIYHMX AiloBUX BimHOocuH. Ha
>KaJlb, CIIEKTP MOBHUX Tap OXOIMB TiJIbKW JBi MOBU: KUTaMCHKY
i aHrmiliceky. Yang, Chen i Zou (2025) 3anponoHyBajau KoMIie-
TEHTHICHY Mozeab (axiBIg B Taly3i YCHOro Iepekisany B H00Y
LITy4YHOTO iHTeNekTy 4depe3 meton Jlenwndi. Mopenb oxomnuia
TPpU Tany3i: MOBJIEHHEBY, KOTHIiTMBHY i TexHoJjoriuHy. IIpote
MUTaHHST TEKCTOBOTO (hpeliMy BalMIIUIOCS T103a KOJOM CTy-
niii. Zhang, Li Ta Wu (2025) HarojiouyloTh Ha 30a71aHCOBAaHOMY
koM0OiHyBaHHi 1TydyHoro iHTenekty (NMT, CAT, ChatGPT
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i GenAl) Ta po3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJEHHSI I MOBJIEHHS CTYy-
JeHTiB-MaillOyTHIX mMepekaanadiB 3aiisli TMO3UTUBHOIO BIUIMBY
Ha pe3yJbTaTh HaBYyaHHsS (TpodeciiiHa MOBJIEHHEBA TpaKTHUKa,
nocTpeaaryBaHHs, aBTOHOMisI Tiepekyiagaya).

VY cyuacHiil BITUM3HSIHIM MHATOTOBLI MakOyTHiX axiBIliB
(binosorivHOi LApUHU KIKOYOBY POJb BilirpaloTh €BPOMNENCHKi
CTaHJAPTU Ta BEKTOPU MiXXKHAPOAHOI aKaaeMiuHOI MOOiIbHOCTI,
IO BimoOpaxkeHo B akajeMiuHiil mokymeHTanii. CaMme ToMy yKpa-
THCBKi TOCTiIXKEHHSI OCTAHHIX M’SITU POKiB IEMOHCTPYIOTh CTIlKY
TeHIEHIIII0 IO aHalidy yMOB i 3MicTy TpodecCiiiHOro CTaHOB-
JIGHHSI TiepekjiafadiB y TaKuX CerMeHTax, sIK-OT: Mepekaj aka-
JemiyHoi mokymeHTauii (3ybau, MenbHuuyk 2024); nepeknian
YHiBEPCUTETCHKUX JAOTOBOPiB/KOHTPAKTIB, MpOrpaM MOOiJILHOCTI,
HaykoBux TekcTiB (ITorroBa 2025; Popova 2025: 39-69); rapmo-
Hi3allisl yKpalHChKOI MepeKaaalbkKoi OCBITU 3 BUMOIaMU €BPO-
neiicbkoro Tpoctopy Buimoi ocBith (Josrans 2023; dadbpuuHa
2021; fAcuncbka 2023); interpauis Il B ocBiTHiii mpocTip
(Kapaban, Kapaban 2025) Tomuio.

3ybau O. Ta MenbHuuyk O. (2024) npuUCBATUIN JOCTiIXKEHHS
HayKOBO-TIepeKJIaJalbKill IiAroToBLi (iJIOJNIOTIB y Tamy3i nepe-
KJaay HayKOBHUX cCTaTeid, 3BiTiB, OCBITHiIX MarepialliB y MOBHili
napi «HiMelbKa <> yKpaiHCbKa». ABTOpM BU3HaIOTh MOHoOrpadii,
JUcepTalii, Te3u, Kpyrji CTojlu, iHTepB’t0, pedepatu, (aBToma-
TUYHi) aBTOpedepaTu, peleHsii, MaTepiaan KoH(pepeHLiil, aHo-
Tallil, HaBYaJIbHY JIiTEpaTypy, JOBIAHUKU, TPAAULIiHI I eJeKTpo-
HHi akageMiuHi KOMYHiKalii XXaHpaMu aKaJeMiYHOTO IMCKYpCY,
MpoTe He aKLEHTYIOTh Ha YCHil i MUChbMOBIM (opMi akTyamiza-
il 3a3HaYeHMX XaHPiB, cepel SIKUX HasiBHi (DOpMU TPOBEICHHS
aKaJeMiuHUX aKTUBHOCTEHW (KpYIJli CTOJMU, TpaaulliiiHi i enek-
TPOHHI akajaeMiuHi KomyHikailii). Cepea (OKyCiB MiIrOTOBKHU
MaiOyTHIX TepeksagadyiB BUOKPEMJIOETLCS BpaxXyBaHHsI rpamMa-
TUYHOTO O(OPMIIEHHSI aKaJeMiuHOTO TEKCTY, a TaKOX CTPYKTyp-
HUX, JIGKCUYHMUX 1 CEMAaHTMYHMX BiIMiHHOCTEH MiX HiMEILbKOIO
Ta yKpaiHCbKolo MoBaMu. He mpuainsieTbcst yBara eKCTpaiiHrBic-
TUYHUM KOMITOHEHTaM aKaJeMiuHOTO JIUCKYpCY.

Ha yBary 3aciiyroByoTh HayKOBi JOPOOKHM 110J0 TpodeciitHol
MiAroToBKU (paxiBLiB MUCbMOBOTO MepeKaaay TEKCTiB OCBITHBOIO
7 akageMiyHOro AUCKYpPCiB Ha JAPYroMy (MaricTepcbKOMY) PiBHi
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Butoi ocBitn (Padbpuuka 2021) 3 opieHTalli€l0 Ha MiXXKHapOIHi
CTaHAAPTU MiArOTOBKM, 110 BioOpaxkeHO B Iporpamax akaaemiu-
HOTO CTaXyBaHHS$I, OCBIiTHiX MporpaMax Ta mepekjaaalbKuX Mpo-
ekrtax. [lo cyyacHUX TeHAEHLIiH YCIIlIHOI MiArOTOBKKA MaibyT-
HiX TepeKJiafadiB BiZHECEHO TiCHY CITiBIpaLl0 3aKJaaiB OCBITH
i3 TmepekaafalbKUMM areHlisiIMU 1 acolliallisiMy, yHiBepcUTeTa-
MU-TIapTHEpaMM Ta pO3poOHMKaMU Tporpam/software aBTomaTu-
30BaHOIO TMepekamy.

Scunceka T. O. (2023) aHanizye BUMOrM 10 TepeksaaadiB
BiIMOBIAHO J0 YMOB CBOTOJEHHSI Yy KOHTEKCTi 3aluTiB PUHKY
nepekyaagalbkux mocayr. Cepen KOMIETEHIIi Mepekianaya
aBTOp BMOKPEMJIIOE TakKi: Tepekjagalbka, TEKCTOBO-JIiHTBiC-
TUYHA, KyJbTypHa, TeXHiYHa, BilMOBiJHA OCBiTa, JOCBiA POOOTH,
CTPEeCOCTIUKICTb, Software skills, time-management Tollo. baxaHo
Oyj10 © y LbOMY CBITJII ToAaTu MpuUKiIaau e(GeKTUBHUX BIIPaB,
cnopsiMOBaHUX Ha (opMyBaHHsI 3a3HAUEHMX KOMIIETEHLIil
Ta 3IaTHOCTEM.

CiyuHow, Ha Halll TOrJsia, 31aeThesl AyMKa Jlosranps (2023)
MPO HEOOXiAHICTh amanTyBaTu TpodeciiiHy MiArOTOBKY MaibyT-
HiX TepekjajzadviB g0 MpOLECiB riaobaiizallii, €BpoiHTerpailii,
iHopMaTH3alii Ta KoMmepliaidalil HapruHu MNepeKiamy i3 3amy-
YEHHSIM MporpaM KOMIT IOTEPM30BaHOIO Iepekiaay. AKIEHTY-
€ThCSI 3HAUMMICTh 3HaHb TEPMIHOJIOTII i MeTaMOBM, Opi€HTallii
B Pi3HUX TUpax i XXaHpax iHILOMOBHHUX JMCKYPCIiB, iHAMBimyasi-
30BaHUX METOMIB i (popM HaBuaHHs (case-study, essay, projects).
B. Kapaban i A. Kapab6an (2025) nekoayoTh CydyacHY Mapaaurmy
npodeciiiHOT MiArOTOBKM TMepeKJiagadiB yepes ii iHTerpauim 3i
IUTYYHUM 1HTEJEKTOM i HEUPOHHUM MAILIUHHUM TIepeKagoM
(neural machine translation / NMT), sgkuii noTpedye KomIi-
JIeKCHOro TocTpenaryBaHHsi (machine translation post-editing /
MTPE) nig yac onpailoBaHHsI akaaeMiuHO1 JOKYMEHTallii.

3 orsamy Ha BUILe3a3HAYeHi pe3yJbTaTy JOCIIIKEeHHs BBaXKa-
€MO 3a JIOLJIbHE YTOUHUTU AEsIKi TTOHSITTSI B KOHTEKCTi TeOpeTU-
KO-METOJO0JIOTIYHOIO ITiIXOAY LIOAO CYTHOCTI CUHEPri3My B mepe-
KJ1aJ03HABCTBI Ta METOAMILI BUKJaAaHHS (haXoBUX IUCLMILIIH,
a caMe: <«@YHKuyiUHiCmb MeopemuKo-memo0oi02iHHo20 nioxooy»,
«CUHepei3M 'y NepeKAado3HABCMBI», «CUHepei3M Y Memoouyi Haé-
YAHHA Paxo8ux OUCUUNLIHY.
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VY cKknmami TeopeTMKO-METOMOJIOTIYHOIO MiAXOAy BHOKpPEM-
JIIOEMO 7 KOMITOHEHTIB: CBITOTJISIIHO-(biTOCO(DCHKUIA,
3arajJlbHOHayKOBUIA, JIIHTBICTUYHO-TIepeKJIag03HaABUMIA,
KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTUBHUM, IHIAKTUKO-METOIWYHWHN, [isiTb-
HICHO-MPaKCEeOJOTiYHUI 1 OLiHIOBaIbHO-peMIEKCUBHUN (IMUB.
Cxewmy 1).

VY Mexax rmepiuioro (yHIaMeHTalIbHOTO (ceimoetsiono-gino-
cogcbK020) KOMNOHEHMA PO3YMIEMO cuHepeizm SIK PEe3yJibTaT B3a-
€EMOJIii €JeMEeHTIB; BiH MPOAYKYE HOBY SIKiCTb, He Oyay4ud CYMOIO
BJIACTUBOCTEN LIMX €JIEMEHTIB.

Hpyruii KOMIIOHEHT — 3a2dAbHOHAYKOBUIl — TIOEIHYE CUCTEM-
HiCTh TepeKIafo3HaBCTBA 1 AWAAKTUKU: TepeKaJallbKuil Mmpo-
1IeC PO3IJISIIAEThCS SIK AMHAMiuHa cUcTeMa, MPOTe OCBITHil Mpo-
1ec — sIK aJanTHMBHA, BiAKpUTa CUCTEMa.

Jlinegicmuuno-nepeknaoaybkuii  KOMHOHEHM  aAKTyalli3y€TbCs
B CKOOpIMHOBaHili B3a€EMOJil Pi3HUX MepeKaJallbKuX MeXaHi3-
MiB, 1110 3a0e3Mmeuye JOCSITHEHHSI aJeKBaTHOIO MepeKIay.

Koenimueno-komyHikamuena ckaadoea Bil3epKaJlOE CUHEP-
FETUYHUI 3MICT METOIMYHOI JeTepMiHAHTW uepe3 iHTerpa-
1Iil0 3HaHb, YMiHb, HaBWYOK i LIIHHICHUX Opi€HTaLii OJHOYACHO
3 aKTHMBI3alli€I0 TPYNOBOI KOTHITUBHOI MisSNIbHOCTI CTYIEHTIB.

CuHepriaM Judakmuko-memooutHo2o0 KoMnoHeHma MaHi(pecTy-
€THCSI UEPe3 CKOOPJAMHOBAHY B3aEMO/i0 (hopM, METO/IB i 3acC00iB
HaBUYaHHSI.

CUHepriaM  JisAbHICHO-NPAKCE0A02IMHO20 KOMNOHeHma — 1€
HAaCJIIOK 3JIaTOKEHOI B3a€EMOJii Cy0’€KTIB OCBITHHOI Ta Tepe-
KJ1aJalbKol JisIbHOCTiI, OPiEHTOBAHOI HAa MPaKTUYHY peaizallito
i IPOAYKTUBHICTb.

Ouinto8anbHo-pereKcueHUll KOMNOHEeHm 3a0e3Tevy€e OIiHKY
SJKOCTi peaii3alii OCBITHBOI Ta IIepeKjagalbKoi isUIbHOCTI
B iHAMBiIyaJIbHOMY i B3AEMHOMY BUMipax.

OTxe, 3 MOIJSIAY TeOopii Ta METOMOJOTii CUHEpPri3M y Tepe-
KJ1aJ03HABCTBI I METOAMIIi BUKJIAJaHHSI € iHTErpaTMBHOIO 3aca-
J010, 1110 3a0e3reuyye TMosIBYy HOBOI SIKOCTi TMepeKjagalbKoi
M OCBITHBOI MmiSUIBHOCTI 4Yepe3 Y3roJKeHy B3aeMomilo 1i
€JIEMEHTiB-KOMITOHEHTIB.

AKTyaJlbHU CTaH HayKM, BEKTOPHOIO TIOJsI Koorepallil
y CBiTOoBOMYy opmaTi BHU3HAUMB KOHTEHT AOKYMEHTallii, 110
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3azanvronaykosuii Jinesicmuuno- Koenimusno-
KOMnoHeHm nepexnalosnasyuil KOMYHIKamMueHuil
Komnonenm Komnonenm
Dynkuia: Dynkuyia: Dynkyia: PozkpuBae
Dopmye yHiBepcalbHUH PoskpuBae cuneprizm y BHYTPIIIHIO JIOTiKY
iHCTpyMeHTapii TepeKIa03HaBIOMy BUMIpi CHHEPreTHYHHUX MPOLeciB
HAyKOBOT'O aHANi3y
3micm: 3micm: 3micm:
® cHCTEMa, MiJCUCTEMA; e iHTerpamis JICKCHYHOIO, * KoH1enTochepa;
* JIOMiHaHTHa MOJENb TpaMaTHYHOIO i *  KOTHITUBHO-TEOPETUYHi

oprasizanuii CTHJTICTHYHOTO PiBHIB; 3acagn MOBJICHHS Ta

MepeKIafabKoro * B3a€MOJis JTiHTBICTHYHHX Ta MepeKIafabKol

rpouecy; eKCTPaiHIBICTHIHHUX JUSUTBHOCTI;

. nosiBa HOBHX YUHHHKIB; . KOMYHiKaTHBHHMI

MpeKIafalbkux Ta/abo . KOMILICKCHHUIT CHHTE3 XapakTep — mepexiagy 1

HaBYAIIbHUX MOBHOI 1 KyJIBTYpOJIOTi4HOT HaBYaHHS;

pe3yJIbTaTiB; KOMIIETEHTHOCTEH Ta . B3a€EMO3B’ 30K

* B3a€MO/Iisl €JIEMEHTIB KOTHITHBHUX cTparerii MUCJIEHHEBUX TMPOIIECIB,
nepekIagaya 3HAHb | MOBHOTO JIOCBiTy

TeopeTnKo-MeTO10I0TiYHHIi MAXi 010 CYyTHOCTI CHHePri3My B
TepeKJIaJlo3HABCTBI Ta METOAMI BUKJIAJAHHS (paXoBHX AUCIHILIIH

Juoaxmuko-memoouynuil Histibricno- Oyiniosansho-
KOMNnoHeHnm npaxceono2iuHull pedaexcusHuil
Komnonenn Komnonenm
Dynkuyin: Dynkyis: Dynkyis:
3abesnedye BTiICHHS DoKycyeThCs Ha 3a6esneuye feedback
CHHEpri3My B OCBITHBOMY MPaKTHYHii (3BOpPOTHHI 3B’5I30K)
cepeIoBHIIi Pe3yIIbTATHBHOCTI
3micm: 3micm: 3micm:
* IO€THAHHSA 3MiCTY * nepeKIIajanbka * aHaji3 AKOCTI
pizHuX mpodeciiino JUSTBHICTB; MepeKIafabKux i

OpiCHTOBaHMX HaBYaJIbHUX
JIMCLIMILTIH;

* MDKJUCIUILTIHAPHI
3B’SI3KH (JTIHTBiCTHKA +
nepekaj + KyIbTypoJIorist
+1IT;

« team work & project-
oriented activities;

* IHTerpalis TpaJuiiiHuX
iTa iIHHOBAIITHUX METO/IIB
HABYaHHS MOBH i

* HaBYaJIbHA/KBA3i-
npodeciiiHa TisUIbHICTD;
* peduiekcis i
CaMOKOHTPOJIb;

« npodeciitHa aBTOHOMis
3100yBadviB BHIIOI OCBITH

HABYAJIbHUX PE3yJIbTATIB
* camo- 1
B33€MOOLHIOBAHHS
* KpHTepil i MOKa3HUKH
edextrBHOCTI
CHHEPreTHYHOI B3aEMOIIT

nepexIany
Cgimoensono-ginocogcokuti Komnonenm
Dynkyis: 3micm:

Busnavae * NPUHIMIIHN LiTICHOCTI i BIAKPUTOCTI cHCTEM;
3arajibHy * PO3yMIHHS IlepeKiIagy i HaBYaHHS KPi3b MIPH3MY CKIATHHUX
KOHLENTyallbHy PaMKy | CAMOOPraHi30BaHHX CHCTEM;
OCMHUCIICHHS * JiaNeKTHYHA B3a€EMO/Iis MOPSIKY i Xaocy, crabinbHOCTI Ta
CHHEprizMy JIMHAMIKH

thaxoBux AUCHUITIH

Cxema 1. KoMnoHeHTHHII CKJIaJl TEOPETHKO-METOI0JIOTIYHOrO MiAXO0LY
11070 CYTHOCTi CHHEpPri3My B MepeKJIaJl03HABCTBI Ta MeTOAMIII BUKJIAJAHHS
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CYMPOBOMXYE BCi BUAM [isUTBHOCTI Ha JIiHTBICTUYHOMY Ta €KC-
TPaJiHTBICTUMHOMY DPiBHSIX, a TaKOX MiATpyHTSI Moaudikallii
MepKIago3HaBYOl TapagurMu. Jlo 00’€KTMBHUX TPUYMH TpaH-
chopmalii KOHIENTyaJIbHUX MOJIeIei Teopili Ta NPaKTUKKA
rnepeKkjany MOXHa BiTHECTHM TaKi KOHTYpM: rioOajizallisi KoMy-
HiKaTUBHUX B3aEMOJIii, LMGpPOBi3allisi i TeXHoJorizallisl Tepe-
KJIaJIallbKOl HisUTbHOCTI, ITepeOyaoBa COLIIOKYJIBTYPHOI pOJIi mepe-
KJlajaya, iHTepIMCLUIUIiIHApHa JeTepMiHalisg. Po3misiHemo ix
NeTaJIbHIlLIe.

[nob6anizauis kKomyrikamueHux 63aemodili Ccy0’eKTiB 0arato-
CMPSIMOBAHOI AiSIBHOCTI Oe3mocepeaHbO TMOB’s13aHa 3 iHTEHCHUB-
HUM 3pOCTaHHSIM MIXKYJBTYPHOI KOMYHiKallii, 1110 TPU3BEJIO
JI0 MOOITBHOCTI TEKCTOBOro opmaTy Ta HOCIiB 3HaHb/iHGOP-
mauii i TpaHcdopMalii ¢pyHKLi nepexkiany. Ilepekiian HUHI He
OOMEXYETbCSI POJUIIO IHCTPYMEHTY MOBHOIO IIOCEpPEIHUIITBA,
a TI0CTa€E $SK LEHTpPaJbHUN MeXaHi3M TJI00aJbHOI LIMPKYJISILi
CMUCJIiB, iIEHTUYHOCTEM i LiHHOCTEH. YHACHiJ0K LIbOTO Tpaau-
LiliHA JIiHTBOLIEHTPUYHA MOJEJIb BUSIBISIETbCSI HEJOCTATHBOIO.
Hugposizayis i mexnonoeizayis nepekaadaybkoi OisabHOCMi 3yMO-
BUIM TpaHchopMalilo 00’€KTa TMepeKsiaJo3HaBCTBa BiJ «CTa-
OiJTbHOrO» TEKCTy A0 AMHAMIYHOIO, TEXHOJIOTiYHO OOpOOJIEHOro
MPOAYKTY Y BIIKPUTOMY IOCTYITi 3aBISKM BUHUKHEHHIO MaIIH-
HOro, TiOpUAHOTO Ta XMapHOro TMepekyaay, a TaKoX DPO3BUTKY
Jlokajizauii # MyJabTUMoaabHUX (opM KoMyHikalii. [lepe6ydosa
COUioKyAbmypHOi poai nepekaadaua Oyjla CIOpPUYMHEHA <«3CYBOM»
nepekJiajgaya-MoBHOro axiBusl y OiK KyJbTypHOTO MeiaTopa
i aKTUBHOTO y4yacHMKAa MIKIUCKYPCUBHUX Ta MIiXiHCTUTYIIil-
HUX B3aEMOIiil, 110 3YMOBWJIO HEOOXiTHICTh ypaXyBaHHSI KOT-
HITUBHUX, €TWYHUX, iJCOJIOTIYHUX i COIIOKYJIBTYPHUX YWHHU-
KiB y Tipoleci mnepekiany. [Hmepoucyunainapua Oemepminayis
BUHUMKJIA YHACJiJOK iHTEHCMBHOI B3a€MOJii Tepeksiago3HaBCTBa
3 KOTHITUBHUMHW HayKaMM, KYJbTYPOJIOTI€I0, COLIOJOri€t0, neaa-
rorikolo Ta LU(GPOBUMU TYMaHITApDHUMU CTYHdisIMM, BOAHOYAC
PO3LIMPUBILIM CIIEKTP IXHBOTO iHTEPHpEeTaliiiHOrO TOTEHIiamy
1 iHHOBALIMHMX ITiIXOMiB.

HaBeneHi Bullle MpUYMHM BIUIMHYJAM Ha JIOTIKY TpaHCchop-
Malii nepekyiago3HaByol MapaaurMyd B TJ0O0ATbHOMY KOHTEKCTI.
[TopiBHsIBHI naHi MogaHo B Tabaui 1.
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Taomuusa 1

ITopiBHsuIbHI AaHi PO TpaaMILiiiHy i HOBY MepeKJIagalbKy NapaaurMu

No Tpaauuiiina nepeknazaupka Hosa nepexiazanpka napaaurma
B napaaurma B €MoXy riaodaizamii

1. Buuepnanms aineéicmuunoi napa- HogiTHi Mozeni mepekiamy Bpaxo-
Oduemu: CTPYKTYPHO-JTiHTBICTUYHI BYIOTb KOHTEKCTYyaJlbHy BapiaTUB-
Ta HOPMATUBHI MOJIeJi TIepeKiaay | HicTh, Cy0’€KTHICTh Mepekiiasaya Ta
JIEMOHCTPYBaIU e(DEKTUBHICTH ACHUMETPII0 KYJIBTYPHUX CHCTEM.
MepeBaXXHO B MeXaX CTaOLIbHUX
MUCbMOBUX TEKCTIB.

2. Bysbkuit ciektp (pyHKUiOHATBHOCTI | Tpancgopmayis 6 Hanpamky @QyHKuyi-
nepekiaany. OOMeXeHHs Y po3’siC- | OHAAbHO-KOMYHIKAMUBHO PO3YMIHHS
HEHHi MYJIbTUPIBHEBUX MIOOAIBHUX | nepexaady: Tlepexnan iHTeprpery-
MPOLIECiB. €ThCS SIK LIJIECIIPSIMOBaHA KOMYHi-

KaTUBHA IiSUIbHICTb.

3. BinmoBa Bif TpakTyBaHHS mepe- Kyaomypruti i couiarvhuii nosopomu:

KJIaay sIK KyJapTypHoro ¢eHomeHa. | [lepeocMucieHHs nepexiany sk
KyJbTYPHOI TIPAaKTUKU, AETEPMi-
HOBAHOI i1€0JIOMYHUMU HACTaHO-
BaMU, HOPMAaTUBHUMU paMKaMU Ta
MUCKYPCUBHUMM (hOPMALIiSIMU.

4. IMepexnan po3rasiaaeTbes K CunepeemuuHo-iHmezpamuena
CTaTUYHA JIiHIllHA YiTKO-CTPYKTYpO- | napaduema: ®opMyBaHHSI HOBOT
BaHa JIHIBICTUYHA MOJEJb. MapagurMu, y Mexax sikoi repe-

KJ1aJ OCMMCIIIOETLCS SIK HEMiHiliHa,
BiIKpuTa cucreMa, 3aaTHa 10
camooprauizauii. Ii dyHKIiOHY-
BaHHS IPYHTYETHCSI HA CUHEpPTre-
TUYHIN B3a€MOJIii KOMITOHEHTIB
PI3HMX PIBHIB: JIIHIBICTUYHMX Ta
€KCTPaJTiHIBiCTUYHUX, KOTHITUB-
HUX i COLliaJIbHUX, areHTHHUX i
TEXHOJIOTIYHUX.

Ax cBimuarh gaHi Tabauii 1, HOBa mepekjaganbKa Mmapagurma
COPOMOXHA aJeKBaTHO iHTeprnpeTryBaTh (hOPMyBaHHSI OHOBIIE-
HOI1 $IKOCTi TepeKJIaJallbKol isZIbHOCTI B yMOBax Tjio0Oasizarlii
Ta CKJIQAHOCTI, PiBEHb SIKOI 3POCTaE.

Takum yumHOM, TpaHchopMallis MNepekaaao3HaB4yoi Mapa-
IUTMU TIOCTA€ He K BUMAIKOBUI TPOSB 3MiHM HAyKOBUX TEH-
JIEHIIi, a K 3aKOHOMipHa peakxliisi HayKM Ha BUKJIWUKW TJ1O-
OaJyizalliiHUX TMpoOleciB, TEeXHOJOriYHi TpaHcdopMmalii i Ha
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€BOJIIOLII0 POJIi Mepekaaay B CHUCTeMi CBITOBOI KOMYHiKallii.
Jlorika 1npboro mpolecy MHojsra€ y mnoeTtartHoMy Iepexoli Bin
(parmMeHTapHNUX, ONHOBUMIpPHUX, OOMEXEHUX IIiIXOMiB IO
IHTETPaTUBHOTO, CHHEPTeTUYHOTO Ta MIXIUCIUILIIHAPHOTO
OCMUCIIEHHS TepeKiagy sK CKJIAZHOTO COIIOKYJIBTYpPHOTO
SIBUIIA.

Y mpusMi cy4acHOTO pO3YMIiHHSI KOHTEHTY aKaIeMiuHOI JOKY-
MEHTallii y CHUCTeMi €BpasilicbKoi iHTerpailii YKpaiHu B OCBiT-
Hili TIpOCTip HaBeneMo AeKi MPUKJIaAu Mepekiaay JiHTBiICTUYHUX
OIMHUIIL M eKCTPAJIiIHTBICTUYHMX €JIEMEHTIB Ha MaTepiajli KuTaii-
CbKOi, aHTIJIiICbKOI, HIMEIIbKOI Ta YKPaiHChKOI MOB i 3aIlpOITOHY-
€MO TIpoeciiiHO CIIpSIMOBaHiI BIIpaBM 3 TTOJIOJAHHS CKJIaIHOIIIB
TepeKyamy JOCTiIKyBaHOTO MaTepiay.

JlexcuyHuii  piBeHb  €KOHOMIKO-MpPaBOBOI  JOKYMEHTaLlil
XapaKTepU3YEThbCSl HASIBHICTIO CIeliali3oBaHOi JIeKCUKU (Tep-
MiHOJIOTi€I0), sIKa MOoTpedye Bim Tmepekagaya pi3HOraay3eBoi
KOMIIETEHTHOCTI SIK Y JIIHTBICTHYHOMY, TaK i B HAyKOBO-TEXHid-
HoMmy Bumipax. Hampuxnan: contract (aHri.), doeogip / Kowmp-
akm (YKp.), &1F / héténg (xut.), der Vertrag (1im.); Memorandum
of Understanding (aurn.), Memopandym npo noposyminus (yKp.),
WS/ liangjié béiwangly (KWT.), Absichtserklirung /
Grundsatzvereinbarung (Him.). PoboTa 3 KOHKPETHOIO JOKYMEH-
Talli€lo Iependavae CBIIOMICTh y 1i 3MICTi Ta HaBirauilo y HOp-
MaTHUBHI 0a3i. Y KOHTEKCTi ITiArOTOBKM MaiOyTHIX IepeKiana-
YiB MOXHa C(OPMYJIIOBATH 3aBIaHHS 3 OINAHYyBaHHS KOHTEHTY
JIOKYMEHTIB.

Exercise 1. “Terminological Processing”

Analyse the authentic academic documents written in
English / Chinese / German. Identify the key terms and make
a glossary. Establish their semantic equivalents, and describe
the features of their functioning in different language systems.

Exercise 2. “Discursive-stylistic Determinants”

Study the authentic academic documents written in
English / Chinese / German. Make a comparative analysis
of their structural, genre and stylistic characteristics.
Identify the specifics of the argumentation framework, logic
of presentation and scientific rhetoric.

Exercise 3. “Translation Practice and Reflective Analysis”
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Translate fragments of the academic documents taking into
account linguistic, cultural, cognitive and pragmatic factors.
Comment on your translation decisions specifying difficulties.

AxanmeMiuHa TOKYMEHTAIlisI perpe3eHTYE HayKoBi I OCBITHI
iHHOBalil 4Yepe3 JIMHAMIYHICTL CBOTO JIEKCMYHOTO CKJamy,
30KpeMa 3aBIOSIKM BUKOPHCTAHHIO Ta TIOCTIHHOMY OHOBJIEHHIO
iHHOBaliiiHO1 TepMiHojorii. Hampuknan: hi-tech (aHrn.) —
Hi-Tech (HiM.), xaii-mex / eucoki mexnonoeii (YyKp.), ¥R /
xin ji shu, zhu qi (xut.); laptop (aurn.) — der Laptop (HiM.),
Hoym6yk / nenron (YKp.), HINZEILA / dianndo bijibén (KWT.);
gadget (aHrn.) — das Gadget, die Minianwendung, das Minitool
(HiIM.), eadycem; npunad, npucmpiil; HeGeAukKuil npucmpii, npu-
3HaueHull 045 NoAeeuleHH ma 600CKOHAAeHHs dcumms (YKD.),
N8 E / xido gijn (KAT.). AHNIILUM3MKU-HEOJIONI3MU PEMPOLYKY-
I0OTbCS YKPaiHCHhKOIO MOBOKO 3aco0aMM TPaHCKOJYBaHHsSI (TpaH-
ciiTeparist / TpaHCKPWIIIisA), B HIMEIbKY MOBY BOHU KaJIbKY-
oTbcd. KuTailichki HeoJorisMu  (pOPMYIOTHCS  OITMCOBO, TOMY
B YKpaiHCBHKiii MOBI BOHM MalOTh CBOI BiIITOBiZHUKM. JlOLIITEHUM
y LIBOMY 3B’SI3Ky BBaXXa€EMO ITiATOTYBAaTH CTYIeHTaM peJieBaHTHI
BIIpaBU-3aBIaHHS.

Exercise 4. “Transformation, Equivalent or Correspondence?”

A. Translate the English, German, Chinese terms-neologisms
into Ukrainian. Determine translation means in each case
(transliteration,  transcription, equivalent, correspondence/
descriptive translation):

a) blockchain, edtech, smart campus

b) Wissensgesellschafft, Digitalisierung,
Forschungsdatenmanagement

c) HUREWE / shujin qiadong (data-driven), B EHE / zhihui
jiaoyu (smart education), = 1H5 / yun jisuan (cloud computing).

B. Describe the translation difficulties. Compare your own
translation with your group-mates’ variants.

IMomicemist Ta CHMHOHIMISI TIOIIMpPeHiI B aKaaeMiYHOMY OVC-
Kypci. Big aBTOpiB TeKCTiB Tpeba BMMaraTu TOYHOI'O YCBiIOM-
JIEHHSI CeMaHTWYHMX HIOAHCIB TaKMX OJWHMIIG i iX KOPEKTHOTO
BUKOPHUCTAHHS BiIITOBiTHO MO KOHTeKCTy. [IpWKianm 3aBmaHb st
MaMOyTHIX TIepeKaaayviB:

Exercise 5. “Polysemantic Awareness”
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Translate the terms given below into Ukrainian depending on
the context. Choose the correct shade of meaning.

a) English: issue (problem / journal issue / to issue a document)

b) Deutsch: Ansatz (approach / rate / sediment)

c) 3 2F} / xuéke (discipline / school subject).

Exercise 6. “Synonymic Awareness”

Translate the synonym series into Ukrainian, taking into
account their semantic differences in an academic context.

a) English: study — research — investigation

b) Deutsch: Forschung — Studie — Untersuchung

c) I WA / yanjia— WE / diaochd— SE5%: / shivan

Make up your own sentences with the synonymic terms.

Exercise 7. “Polysemantic-Synonymic Variations”

Translate fragments from the English, German and Chinese
academic documents containing polysemic and synonymous
terms into Ukrainian. Comment on your choice.

Oco0OmmMBy yBary IIpMBEpPTAlOTh TEPMIHM JIATHHO-TPEIIbKOTO
MOXOJ/I)KeHHSI Ta 3acOo0M 1X BiITBOPEHHSI B F€pMaHCBbKUX i CXija-
HUX MoOBax. B aHMIOMOBHUX i HIMEIBKOMOBHMX JOKYMEHTax
MPOCTEXKYETHCSI HASBHICTb TEPMIiHIB JIATMHCHKOTO i TIPELIbKOrO
MMOXOKEHHS, SKi 3a3BWYail TTepelIaroThCsT YKPaiHCHKOIO MOBOIO
LIUISIXOM TpaHCHiTepamii. ¥ HiMEIIbKOMOBHMX aKaAeMiYHUX JOKY-
MEHTaX pa3oM i3 3aMO03WYEHUMM TePMiHAMU BXKMBAIOTHCS TAKOX
BJIACHE HIMEIIbKI BIAMOBIAHWMKKA. Y MpPOaHATi30BAHUX KUTak-
CBKOMOBHUX Marepiajgax (PiKCyeTbcd BUKOPUCTAHHS ayTeH-
TUYHOI KMTalCbKOl TepMiHosorii. Hanpuknan: de facto (aHri.)
— ¢hakmuuno (YKp. eKBiBaJieHT) — Tatsdchlich (HIM. €KBiBaJIEHT) —
SEbr b/ shijishang (KWAT. BIINOBIMHWK); multiculturalism (AQHTIL) —
MYALMUKYALMYPANIZM, MYAbmMuKyabmypHicms (yKp. €KBiBJIEHT +
TpaHcaiTepauist) — der Multikulturalitit (HiM. e€KBiBaJIeHT + TpaH-
chnitepauis) — £t / dudyudin wénhua (KUT. BiINOBiTHMK)
touro. CTyneHTaM JOpEeYHO BMKOHYBaTHM TPEHYBaJbHi BIPaBU Ha
iX onmaHyBaHHSI. 3yMUHUMOCS Ha HUX.

Exercise 8. “Translator-Transliterator”

A. Translate the terms having Latin and Greek origin from
English into Ukrainian:

Epistemological  framework,  methodological  approach,
cognitive processes, empirical data, theoretical paradigm,
structural analysis.
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Mind the translation means — correspondence or
transliteration?

B. Translate the terms having Latin and Greek origin from
German into Ukrainian:

Die theoretische Konzeption, methodologische Prinzipien, die
empirische Untersuchung, kognitive Fahigkeiten, die strukturelle
Analyse, epistemologische Fragen.

Where is appropriate to use an established equivalent,
and where — an adapted term?

C. Translate the terms from Chinese into Ukrainian
Determine which Chinese terms convey Latin-Greek concepts,
and select established Ukrainian equivalents:

WAL RS (rénzhi guochéng), PRI (llun fanshi), SZIFRFF
(shizhéng yanjit), EWIRN] (fangfalin yuanzé), Z5FJ70HT (jiégou
fenxt), ¥ 22 LA} (zhéxué jichi).

MixaucumMILIiHapHI OMOHIMU IIMPOKO MpPEeACTaBJCHI B aka-
IeMIiYHIii JOKyMEHTallii, 10 CYTTEBO YCKJIAIHIOE iX ageKBaTHE
BiITBOPEHHST MOBOIO TTepeKiany. BoHU MMOTpeOyIoTh TPYHTOBHOTO
JIIHTBICTUYHOrO Ta Iepekiaagalbkoro aHamizy. Hamaemo xopuchHy
BIpPaBY 3 LIOTO MPUBO/LY.

Exercise 9. “Translator-Variator”

A. Translate the terms from English into Ukrainian, taking
into consideration the field of science:

Model (economics / linguistics); function
(mathematics / linguistics); stress (physics / linguistics); field
(physics / sociology); form (grammar / philosophy); system (IT /
philosophy).

Determine the meaning within different branches and select
appropriate Ukrainian equivalents / correspondences.

B. Translate the terms from German into Ukrainian, taking
into consideration the field of science:

Die Struktur (Linguistik / Chemie); die Funktion (Biologie /
Sprachwissenschaft); das System (Technik / Philosophie);
das Feld (Physik / Sozialwissenschaften); die Form (Grammatik /
Kunst Theorie); das Modell (Okonomie / Wissenschaftstheorie).

Mind how translation changes depending on a specialized
branch.

C. Translate the terms from Chinese into Ukrainian, taking
into consideration the field of science:
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M (moxing) (BVF | 165 %), TIfe (gongnéng) (V% | iEF
), IR (yali) (WFLF | LFES); ) (ching) (%fi% I #25); B
(xingshi) (E 2% 1 1B75); &4t (xitong) ((FHEMLELF 1 22F).

JonaTkoBOro AOCHIIKEHHS TaKoX MOTpeOyrTh abpeBiaTypu
Ta rpaMaTU4Hi CTPYKTYPHU JIIHTBICTUYHUX OJAMHHUIIb, 110 CKjaaa-
I0Th TEKCTOBY YaCTMHY €KOHOMiKO-TIPaBOBOi KOMITOHEHTHU aKaje-
MIYHOI TOKyMEHTAallii.

HegepbanbHa ckiiamoBa SIK eKCTpaJliHI'BiCTUYHA JeTepMiHaHTa
aKaJeMivHOIo0 ITUCKYPCY € BaXXKJIMBUM 3acO0OM Iiepenadi iHdop-
Mallii Ta oprasiszallii HaykoBoi koMyHikaiii. ITopsin 3 Tpaauitiii-
HUMHU OpraHizaluiiHUMKU eJeMeHTaMu (IHCTUTYLiiHI 1TaMnu
Ta JIOTOTUIIM, Bi3yallbHI CEMIOTMYHI pecypcu) 300paxkKeHHS,
(otorpacgii, giarpamu Ta emOJeMU CTalOTh BCe OibLI BaKIu-
Bumu. Jlo npO(becu/IHm KOMIIETCeHTHOCTI Iepekiiafaya Hajaexarb
oro BMiHHS BumsepKamoBam TeKCTOBi (peiimMu i HeBep6am)H1
KOMITOHEHTHM JOKYMEHTIB y MepeKjajai, HaloOBHIOWYM iX BiaMmo-
BiIHOIO CEMaHTUKOIO.

OTxe, cyyacHa OHOBJIEHA MepekjanalbKa IMapagurmMa ImoTpe-
Oye iHHOBaliltHOIO METOAOJIOTIYHOIO MiArPYHTS Ml mpodeciii-
HOI MiATOTOBKM MalOyTHIX IepeKiaaadiB y KOHTEKCTi riao0ajli-
3allii, iHTerpauii YKpaiHM B €Bpa3ilicbKiil OCBITHHO-HAYKOBUI
pocTip.

BucnoBku. Pe3ynbraT JOCTIIKEHHS 3aCBiTUMIN TaKe:

*  IIpOAHAi30BaHO 3araJibHOTUIIOJOTIYHI acleKTU Iepe-
KJ1ay €KOHOMIKO-TIpaBOBUX JOKYMEHTIB B akKaaeMiuyHiil cdepi
Kpi3b mpu3My MpodeciiiHOl MiAroTOBKM MaiOyTHIX TepekiiaaaviB
KMTalChKOI, aHTJIiAChKOI Ta HiMEIIbKOI MOB;

* YTOUHEHO KJIIOUOBi TMOHSATTSI B KOHTEKCTI TEOPETUKO-Me-
TOAOJIOTIYHOIO MiAXOAy IIOAO CYTHOCTI CMHEpri3aMy B Mepekia-
JIO3HABCTBI Ta METOAMUIII BUKJIagaHHs (PaXOBUX JAUCLIMILIIH.

DyHKYIOHANbHICMb  MEoPemUK0-Memo00a02iuH020 niodxody N0
CYTHOCTi CUHEpri3My B MepeKJago3HABCTBI Ta METOAMII BUKJIA-
JaHHST (paxoBUX AUCLIMILIIH TPaKTyEMO sIK OaraTOpiBHeBY Oara-
TOKOMIIOHEHTHY OCHOBY, 1110 3a0e3Ieuye MpOAYKTHMBHY peasiza-
Li0 0araToBEeKTOPHOI KpOC-AePKaBHOI KOoIepalii yepe3 SIKiCHY
poOoTy Iepexkiiagaya, TOJIEPAHTHICTh OO MYJIbBTUKYJIBTYPHOCTI
B CBiTOBOMY (popMarTi i1 afeKBaTHY IMPOEKIil0 00’€KTUBHUX IPU-
YUMH PO3BUTKY HAYKM i CYCHUIbCTBA B XWTTI Cy4acCHOI JIIOAWHM.
Taka ¢yHKIiOHATBbHICT MaHi(heCTYETbCSI B ii KOMIIOHEHTaX:
CBITOINISIIHO-(PiTOCO(PCHKOMY,  3araJibLHOHayKOBOMY,  JIIHTBiC-
TUYHO-TIEPEKIIaI03HABYOMY, KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOMY,
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JIUIaKTUKO-METOIUYHOMY, JiSUTbHICHO-TTPAaKCEOJIOTiYHOMY
1 OLIIHIOBAJIbHO-PE(ICKCUBHOMY.

Ilin cunepeizmom y nepekaadosnagcmei po3yMieEMO CKOOPAUHO-
BaHY B3a€EMOJiI0 pi3HUX MepeKsiafalbKuX MeXaHi3MiB, 110 3a0e3-
Mevyy€e NOCITHEHHST aleKBaTHOro repekiany B yMoBax riiobaniza-
il KOMYHiKaTUBHUX MIKKYJIbTYPHUX i KPOC-AEpP>KaBHUX CIIIBIIl,
uudpoBizallil Ta TeXHOJOTI3allil nepeKaamy.

Cunepeism 'y memoouyi Hag4awHs @axoeux OUCUUNAIH ACOLLiI0-
€MO i3 CKOOPJMHOBAHOIO B3aEMOJi€0 (hOpM, METOMIB i 3ac00iB
HaBYaHHS MaiOyTHIX IepeKiagadiB Ta MOTro iHTepAMCLUILIiHAP-
HOI JeTepMiHallii BiAMOBiAHO OO0 BUKJIMKIB CY4aCHOCTI Ta IJIO-
0aJbHUX MPOLIECIB, 110 BiIOYBalOThCS Y CBITi.

BuokpemaeHo i oOrpyHTOBaAaHO OO0’€KTMBHI MPUYMHU TpaH-
chopMallii KOHLENTyadbHUX MOJeJield Teopii i MpakTUKU Iepe-
Kkiany (rnobanizallis KOMYHIKaTUBHMX B3aemMofiil, uudpoBiza-
i i TeXHoJori3alis MNepeKkagalbKol MisUIbHOCTI, IepedymoBa
COLIIOKYJIBTYPHOI ~ pOJii  mepekiiajada, iHTepAMCLMIUIIHApHA
JieTepMiHallisi).

CrneuudikoBaHO JIOTiKYy Tpchd)opMaml nepeKnaz[oaHaB‘{m
rnapajiurMy B ri100aJibHOMY KOHTEKCTi SIK 3aK0H0M1pHy peaKuno
HayKM Ha BUKJIMKM TIJoOaii3aliifHMX TMpoleciB, TEXHOJIOTiUHi
TpaHcdopMallil i Ha €BOJIOLII0 POJIi MepeKaaay B CHUCTEMi CBi-
TOBOI KOMYHiKallii, 1110 Nepeadavyae moeTanHuii nepexin Bia ¢pa-
TMEHTApHUX, OJHOBHMIpHMX, OOMEXEHUX ITiIXOMiB OO IHTErpa-
TUBHOTO, CUHEPreTUYHOI0 Ta MiXKAUCILUTIUTIHAPHOTO OCMUCIICHHS
rnepekiany K CKJIaaIHOro COLiOKYJIbTYPHOIO SIBULIA.

3anponoHOBAaHO Cepilo BIpaB, CIPSIMOBAHMX Ha OIpalo-
BAHHS KOHTEHTY OOKYMEHTIB, 110 PErJAMEHTYIOTh EKOHOMi-
KO-TIPABOBi BiJHOCMHU B akaaeMiuHiii cdepi B XXI cromitri, Ha
MaTepiajli KMTalChKOl, aHMIIMACHKOI, HiMEIIbKOI Ta yKpaiHChKOI
MOB. BpaxoBaHO 3HAUMMICTh TEPMiHOJIOTIUHOI 0a3M 1l TaKuX
JIIHIBICTUYHUX TIPOLIECiB, SK: TOJiceMis, CMUHOHIMisl, aHTOHIMisl,
OMOHIMisl TEPMiHiB.

IlepcnieKTUBHMM BBaXka€EMO BMBYEHHSI I'paMaTHMYHOI CKJIAIO-
BOI aKaJeMiuyHOl JOKYMEHTallili B METOAMYHOMY acCIeKTi ITiaro-
TOBKM MaiOyTHIX MepeKiaaaviB-II0JIiTiHIBiB.
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JloBranp JI. CyyacHi migxoau Ta TeHIAeHLIl MmpodeciiiHOl MiAroTOBKU
MaiiOyTHiX inosioriB-nepeknagavyiB y cucrtemi Buloi ocBith. Cyuachi
iHGhopmauyitni mexHonoeii ma IHHOBAYIUHI MemoOUKU HABYAHHS 6 NI020MOo8Yi
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SUMMARY
The article is devoted to the study of general typological
translation aspects related to economic and legal documents within
the academic sphere through the prism of profession-oriented training
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targeted to future translators of Chinese, English and German.
The author considers the correlation of language development
and methodological fundamentals of teaching/learning languages
and translation within the modern global education space. The
concepts “functionality of the theoretical and methodological approach
to the essence of translation synergism and methodology of teaching
specialized  disciplines”,  “synergism in  Translation  Studies”,
“synergism in methodology of teaching specialized disciplines” have
been clarified.

Functionality of the theoretical and methodological approach
to the essence of translation synergism and methodology
of teaching specialized disciplines is determined through the prism
of its component structure: worldview-philosophical, general scientific,
linguistic  and  translatology-oriented,  cognitive-communicative,
didactic-methodological, activity-oriented praxeological
and evaluative-reflective components. The phenomenon under
study is interpreted as a multi-level, multi-component basis insuring
the productive implementation of multi-vector cross-state cooperation
through the high-quality work of the translator, tolerance for
multiculturalism in the global framework, and adequate projection
of the objective reasons for the development of science and society
in the life of a modern person. Synergism in Translation Studies is
associated with the coordinated interactions of various translation
mechanisms  facilitating adequate translation under conditions
of global communicative intercultural and cross-state cooperation,
translation digitalization and technologization. We interpret synergism
in methodology of teaching specialized disciplines as the coordinated
interaction of the training forms, methods and means targeted to
would-be translators alongside its interdisciplinary determination in
compliance with modern challenges and global processes taking place
worldwide.

Some reasons for transforming the translation paradigm
in the global context have been substantiated (globalization
of communicative interactions, digitalization and technologization
of translation activities, re-building of the translator’s social
role, interdisciplinary determination). This logic is presented as
a natural response of science to the challenges of globalization
processes, technological transformations and the evolution of the role
of translation in the system of world communication, which involves
a gradual transition from fragmentary, one-dimensional, limited
approaches to an integrative, Synergistic and interdisciplinary
understanding of translation as a complex socio-cultural phenomenon.
The author presents illustrative means of official documents which
regulate economic and legal relations in the academic sphere in
the XXI century (in Chinese, English, German, Ukrainian) in
the spectrum of profession-oriented training of would-be translators.

The perspectives of further research are seen in the study
related to the grammatical component of academic documentation in
the methodological context of profession-oriented training targeted to
would-be translators.
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Keywords: economic and legal documents, academic sphere,
profession-oriented training, synergism, translation / Translation
Studies, methodology of teaching specialized disciplines, Chinese,
English, German, Ukrainian.

REFERENCES

Chaika O., Sharmanova N., Berezovska-Savchuk N. (2025).
Designing English and Ukrainian Language Courses with Al tools:
comparative approach. FEducational Policy and Reforms: The Impact
of Globalization. Kharkiv : Technology Center PC. https://doi.
org/10.15587/978-617-8360-20-7.chl

Dewacele J.-M., Maclntyre P. D. (2024). The Two Faces of Foreign
Language Enjoyment and Foreign Language Anxiety: A Person-Centered
Approach. Studies in Second Language Learning and Teaching. Vol. 14, No3,
pp. 1—30. https://doi.org/10.14746/ss11t.40123

Dovhan L. (2023). Suchasni pidkhody ta tendentsii profesiinoi
pidhotovky  maibutnikh filolohiv-perekladachiv u systemi vyshchoi
osvity |Approaches and Trends of The Professional Training
of Future Philologists-Translators in the Higher Education System]. Modern
Information Technologies and Innovation Methodologies of Education in
Professional Training Methodology Theory Experience Problems. Vol. 69,
pp. 152-163. https://doi.org/10.31652/2412-1142-2023-69-152-163 [In
Ukrainian].

Fabrychna Y. G. (2021). Suchasni tendentsii u profesiinii pidhotovtsi
maibutnikh perekladachiv [Current Trends in Professional Translator
Training]. Alfred Nobel University Journal of Pedagogy and Psychology.
Ne2(22), pp. 284-292. https://doi.org/10.32342/2522-4115-2021-2-22-31
[In Ukrainian].

Godwin-Jones R. (2022). Partnering with Al: Intelligent writing
assistance and instructed language learning. Language Learning &
Technology. Vol. 26, No. 2, pp. 5—24. DOI: http://hdl.handle.net/10125/734

Holmes W. (2022). The Future of Feedback: Artificial Intelligence
in  Fducational  Assessment. London : Routledge.  https://doi.
org/10.4324/9781003276025

Karaban V., Karaban A. (2024). Redefining Translator Training
Paradigm in Ukraine: Al Integration and Compliance with European
Standards. The Journal of V. N. Karazin Kharkiv National University.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. Vol. 101,
pp. 125-132. https://doi.org/10.26565/2786-5312-2025-101-13

Mykolaichuk A., Babych M. (2025). Shtuchnyi intelekt u formuvanni
profesiinykh leksychnykh navychok studentiv nemovnykh spetsialnostei [Artificial
Intelligence in Developing Professional Lexical Skills of Students of Non-
linguistic Specialties|. Educational Challenges. Vol. 30(2), pp. 101-112. https://
doi.org/10.34142/2709-7986.20 [In Ukrainian].

Popova O. V. (2025). Dystynktyvni parametry synerhizmu perekladu
ekonomiko-pravovykh dokumentiv v akademichnii sferi (na materiali
anhliiskoi, nimetskoi, kytaiskoi ta ukrainskoi mov) [Distinctive Parameters
of Synergism in Translation of Economic and Legal Documents in
the Academic Sphere (on the Material of English, German, Chinese

291



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2026. Ne 42

and Ukrainian)|. Mova [Language]. Ne43, pp. 45-53. https://doi.
org/10.18524/2307—4558.2025.43.336629 [In Ukrainian].

Popova O. V. (2025). The system of the wuniversity training
of translators and interpreters from/to Chinese. [n: Translator
and Interpreter Training Methodology: The Ukrainian Dimension. Edited by:
Leonid Chernovaty. Belianum : Matej Bel University Press. https://doi.
org/10.24040/2025.9788055722580

Shevchuk L. O., Tupchenko V. V., Pasichnyk M. V. (2025).
Advancements in online language instruction technologies within higher
vocational education. Problems of Engineering Pedagogic Education. Vol. 84,
pp. 346-354. https://doi.org/10.26565/2074-8922-2025-84-30

Wan H., Yuan X. (2022). Perceptions of Computer-assisted Interpreting
Tools in Interpreter Education in China's Mainland: Preliminary Findings
of a Survey. [International Journal of Chinese and English Translation &
Interpreting. Issue 1, pp. 1-28. https://doi.org/10.56395/ijceti.v1il.8

Wang, Y. (2023). Artificial Intelligence Technologies in College
English Translation Teaching. Journal of Psycholinguistic Research. Vol. 52,
1525—1544. https://doi.org/10.1007/s10936-023-09960-5

Yang C., Jing Chen, Deyan Zou (2025). Artificial Intelligence in
Interpreting Education Curriculum: A Delphi Study for Interpreter
Competencies. [nternational Journal of Education and Humanities. Ne5(3),
pp. 387—403. https://doi.org/10.58557/(ijeh).v5i3.323

Yasynska T. (2023). Pidhotovka perekladachiv u zakladakh vyshchoi
osvity u sviti potreb rynku perekladatskykh posluh [Translators Training in
The Higher Educational Institutions According to the Needs of the Language
Services Market]. Science and FEducation. Ne4, pp. 28-35. https://doi.
org/10.24195/2414-4665-2023-4-5 [In Ukrainian].

Zhang Sh. (2025). Exploring the Impact of Al Tools on Translation
Pedagogy and Student Outcomes in Chinese Universities. Journal
of International Education and Development. Vol. 9(1), pp. 113—117. https://
doi.org/10.47297 /wspiedwsp2516-250023.20250901

Zhang W., Li A. W., Wu Ch. (2025). University students’ perceptions
of using generative Al in translation practices. Instructional Science. Ne53,
pp. 633-655. https://link.springer.com/article/10.1007/s11251-025-09705-y

Zubach O., Melnychuk O. (2024). Spetsyfika perekladu akademichnykh
tekstiv [The Translation Peculiarities of Academic Texts|. Black Sea
Philological Studies. Ne6, pp. 31-37. https://doi.org/10.32782/bsps-2024.6.5
[In Ukrainian].

Jlama nepuioeo naoxoodxucenns cmammi 00 eudanns: 18.03.2026

Jama npuiinamms cmammi 0o Opyky nicas peuenzyeanns: 22.04.2026
Jlama nyb6aixauii (onpuarodnenns) cmammi: 29.05.2026

@ ® CraTTs NOIIMPIOETHCS HA YMOBaX JIilIeH3il
Binkputoro poctyny CC BY 4.0

292



